Liedsuggesties voor de stille tijd en samenzang
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Bonum est confidere (Taizé)

[image: H:\LIEDEREN GENT - IJD - CCV\Taizeliederen Nederlands\Bonum est confidere (taizé liederen en gebedenboek p33).tif]

The Kingdom of God (Taizé)
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Mijn ziel verstilt (ZJ 30C)
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Bless the Lord (Taizé)
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Nada te turbe (Taizé)
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Retourne mon âme à ton repos (Taizé)
[image: https://www.taize.fr/IMG/gif/retourne_mon_ame_a_ton_repos.gif][image: https://www.taize.fr/IMG/gif/retourne_mon_ame_a_ton_repos.gif]


Als alles duister is / Dans nos obscurités (Taizé)

[image: H:\LIEDEREN GENT - IJD - CCV\Taizeliederen Nederlands\Dans nos obscurités  (taizé liederen en gebedenboek p41).tif]
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21* Bless the Lord

Psalm 103, 1-4
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Bless the Lord, my soul, and bless God’s ho - ly name.
Prijs de Heer  mijn ziel, en prijs  zijn  heil’” - ge naam.
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Bless the Lord, my soul, who leads me in - to life.
Prijs de Heer  mijn ziel, die mij  het le - ven geeft.
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84 Nada te turbe
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Na-da te tur - be na-da te_es-pan - te; quien a Dios tie > ne na-da le fal - ta.
Niets zal  je de - ren,  mnietsje  be-nau-wen. Als je God zoekt__ zal niets ont-bre - ken.
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Na - da te tur - be na-da te_es-pan - te; s6 - lo Dios bas - ta.
Niets zal  je de - ren, niets je be - nau - wen.  God ver - vult al - les.
o o . . > | | |
D = | P | |
: e — £ * = 2 = =
] | | | | ] ] ] 1
\tb:{' b | | o= * | ~—_ T
\ //

Teresia van Avila
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Retourne, mon ame, a ton repos
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Il es-suie-ra  pour tou -jours les lar-mes de nos
* tour - ne,moname,a ton re -
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yeux. Re-tour - ne, mon

) Re-co-bra_al-ma mi—a tu paz por-que_el Se-fior cui-da de ti, me sal-va-ré de
to-da_ad-ver-si-dad, las 4-gri-mas de mis 0-jos Dios en-ju-ga-ra. / Csak Jé-zus a
biz-tos me-ne-dék, ne fe-ledd lel-kem O az Ur. A ke-reszt-fan le-gyz-te a ha-lalt,
le-tor-li kony-nye-i-det és é-let-re ve-zet. / Jel at-grie-zies mie-ra, dvé-se-le, jo
lab-v&-figs ir bi-jis Kungs. No na-ves iz-gla-ba man dvé-se-li, no a-cim no-2a-vés
vi-sas ma-nas a-sa-ras. / Mijn ziel, kom op a-dem, kom tot rust, want on-ze God
heeft je be-vrijd, je los-ge-maakt uit ban-den van den dood, en alle tra-nen van on-ze.
o-gen af-ge-wist.

(Return, my soul, to your rest, for the Lord has been good to you. He rescued my soul
from death. He will wipe away every tear from our eyes. / Komm wieder zur Ruhe, mein
Herz, der Herr hat dir Gutes getan. Er hat mein Leben dem Tod entrissen und wird alle
Trénen von unseren Augen wischen. / Ritorna, anima mia, al tuo riposo, perché il
Signore ti ha beneficato. Ha liberato la mia vita dalla morte. Asciughera per sempre
‘ogni lacrima dai nostri occhi. / Wré¢ duszo moja do spokoju swego, gdyz Pan ciebie
obdarowal. On uchronil dusze moja od $mierci. Otrze z naszych oczu wszelk fze.

Ps 116, 7-8a et Apoc 21, 4)

Music: Taizé
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37 Dans nos obscurités
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Dans nos obs - cu - ri - tés, al -lu - me le feu qui ne ¢é- teint ja -
In on - ze duis-ter - mnis, ont - steek, Heer, een ovuur dat mnooit meer do - ven
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mais, qui ne <é-teint ja - mais. Dans nos obs-cu - ri - tés, al -lu - me le
zal, dat nooit meer do - ven zal. on - ze duis-ter - nis, ont-steek, Heer, een
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feu qui ne ¢é-teint ja - mais, qui ne sé-teint ja - mais.
vuur dat nooit meer do - ven zal, dat nooit meer do - ven zal.
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25* Bonum est confidere
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Bo-num est con -fi-de-re in Do - mi-no, bo-num spe-ra - re in Do - mi-no.

Het is goed bij de Heer te schuilen en op Hem te hopen.
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107 The kingdom of God
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The king-dom of God s jus-tice and peace and joy in the Ho-ly Spi - rit
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Come, Lord, and O - pen in us the gates  of your king - dom.
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Het koninkrijk van God is gerechtigheid,

vrede en vreugde door de heilige Geest.

Kom, Heer, open in ons de poorten van uw koninkrijk.
Romeinen 14, 17
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